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Personal profile
A  hard-working  and  dependable  freelance  translator  with  the  ability  to  work  well  both
independently and in a team. I have extensive experience of working with the public which has
taught me solid interpersonal negotiation skills and the values of friendliness, open-mindedness and
thinking on my feet. A long-standing interest in translation, interpretation and languages has given
me the confidence and determination to embark on a career in professional translation.

Translation and language skills
Approximate translation capacity: 250 words/hour, 2000 words/day (8 hours).
Mother tongue: Italian.
Language pairs: from English and Spanish to Italian.

Professional experience
From 2007 to date, I have been working as a freelance translator and proofreader. I have translated
and proofread a wide range of text types, from the most complex, like technical manuals, quick start
guides and business Websites, to the most discursive and creative, like blog posts, marketing and
advertising  texts,  and more.  Working on textual  material  from a  variety  of  companies,  I  have
accumulated experience in the area of professional translation that has given me the opportunity to
develop  invaluable  marketable  qualities  such  as  sense  of  initiative,  proactive  behaviour  and
specialised expertise.

Speciality fields and main areas of expertise
I specialise in:

• Advertising/Marketing: Advertising, Marketing, Public Relations;
• IT: Software and Website Localisation, Hardware;
• Tech/Engineering: Technical Manuals, Household Appliances, Electronics, Machinery and

Tools;
• Tourism: Tourism and Travel, Hospitality.

My working fields include:
• Arts and Entertainment;
• e-Commerce;
• Gastronomy;
• Market Research;
• Mechanical Engineering;
• Media, Multimedia, Mass Media Communication, Telecommunications;
• Medical;
• Textiles and Fashion.

Information technology skills
I am confident in the application of the Internet for research purposes, as well as in the use of a
wide range of online glossaries and dictionaries.
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Software
Among the most common applications for professional translation, I use:

• SDL Trados Studio, SDL Passolo, memoQ;
• Microsoft Office;
• Adobe Acrobat;
• ABBYY FineReader;
• Translation Office 3000;

and others, all running on Windows and GNU/Linux platforms.
Hardware
The hardware I use is constantly up-to-date and includes:

• Asus desktop computer (primary) and Lenovo ThinkPad laptop (secondary) connected to a
WAN;

• Wireless broadband connection (DSL);
• Uninterruptible Power Supply (UPS);
• External backup drive;
• Canon inkjet printer with scanner.

Post-graduate study
Type of activity: Master's degree in Translation Studies.
University: University of Warwick.
From: 1 October 2006 To: 30 September 2007
Dissertation title: What use are translators in a globalised post-modern Babel Tower? On translation,
mediation, and some other lies.
Dissertation Publication: Dissertation published in 2011 by Lambert Academic Publishing.
Overall degree mark: Distinction (top range of marks in the descriptive marking scheme: 80+).

University experience abroad during undergraduate study
Type of activity: EU Socrates/Erasmus programme.
From: 20 September 2005 To: 12 March 2006
University: University of Warwick.

Undergraduate study
Course of study: Bachelor's degree in Translators and Interpreters.
University: Università degli Studi di Messina.
From: 22 September 2003 To: 18 July 2006
Dissertation title: Subtitling. Condensing Images into Words.
Overall degree mark: 110/110 cum laude (First-Class Honours).

Extracurricular activities and interests
• Active member of ProZ.com and TranslatorsCafé.com, as well as of some of the liveliest

and most up-to-date national and international mailing lists for professional translators, such
as Langit, Biblit, Rosetta-L and Lantra-L.

• Travelled the length and breadth of Italy; also, travelled abroad and visited many places of
interest in various countries such as Switzerland, Russia, UK, Estonia, France and Spain.

• I  enjoy outdoor  pursuits,  mainly  bicycling  and swimming.  I  also  enjoy nights  out  with
friends. I like reading, and listening to all types of music, from rock to classical and jazz.


